Perek I
Daf 2 Amud a
בוֹהה ְל ַמ ְﬠ ָלה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים
ָ מתני׳ סו ָּּכה ׁ ֶש ִהיא ְ ּג
. וְ ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה ַמ ְכ ׁ ִשיר,ַא ָּמה – ּ ְפסו ָּלה

mishna

A sukka,N i.e., its roofing, which is the
main and most crucial element of the
mitzva, that is more than twenty cubitsB highHN is unfit. Rabbi
Yehuda deems it fit.

 וְ ׁ ֶש ֵאין ָל ּה,בוֹהה ֲﬠ ָ ׂש ָרה ְט ָפ ִחים
ָ  וְ ׁ ֶש ֵאינָ ּה ְ ּגSimilarly, a sukka that is not even ten handbreadths high,H and
H
–  וְ ׁ ֶש ַח ָּמ ָת ּה ְמרו ָ ּּבה ִמ ִ ּצ ָּל ָת ּה,)של ׁ ָֹשה( דְּ ָפנוֹת
ְ ׁ one that does not have three walls, and one whose sunlight
that
passes
through
its
roofi
ng
is
greater
than its shadeH are
.ּ ְפסו ָּלה
unfit.
בוֹה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים
ּ  ָמבוֹי ׁ ֶשהוּא ָ ּג:גמ׳ ְּתנַן ָה ָתם
. ְ ֵאינוֹ צָ ִריך:אוֹמר
ֵ  ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה,ַא ָּמה – יְ ַמ ֵﬠט

gemara

We learned a similar halakha in a
mishna there, in tractate Eiruvin ( a):
In the case of an alleyway that is higher than twenty cubits,H
i.e., the beam that was placed across the end of an alleywayN that
opens into a public domain in order to permit carrying within
the alleyway on Shabbat is higher than twenty cubits, one must
diminishN the height of the beam in order to permit carrying
within the alleyway. Rabbi Yehuda says he need not do so, and
although the beam lies higher than twenty cubits, the alleyway
is qualified to permit carrying within.

 ו ַּמאי ׁ ְשנָ א, ַמאי ׁ ְשנָ א ַ ּג ֵ ּבי סו ָּּכה דְּ ָתנֵי ּ ְפסו ָּלהGiven the seeming similarity between the two cases, that of the
? ַ ּג ֵ ּבי ָמבוֹי דְּ ָתנֵי ַּת ַ ּקנְ ָּתאsukka and that of the alleyway, the Gemara asks: What is diﬀerent with regard to a sukka where the mishna teaches that it is
unfit, and what is diﬀerent with regard to an alleyway where
the mishna teaches the method of rectification, that one must
diminish the height of the cross beam? Why was a solution not
suggested in the case of a sukka?
–  ָמבוֹי דְּ ַר ָ ּבנַן,״פסו ָּלה״
ְ ּ אוֹריְ ָיתא – ָּתנֵי
ַ ְּ סו ָּּכה דThe Gemara answers: With regard to sukka, since it is a mitzva
. ָּתנֵי ַּת ַ ּקנְ ָּתאby Torah law, the mishna teaches that it is unfit, as, if it is not
constructed in the proper manner, no mitzva is fulfilled. However, with regard to an alleyway, where the entire prohibition
of carrying is only by rabbinic law, the mishna teaches the
method of rectification,N as the cross beam comes only to rectify a rabbinic prohibition but does not involve a mitzva by
Torah law.

BACKGROUND

Cubit [ama] – א ָּמה:
ַ Several diﬀerent lengths are
referred to by this name. The physical origin of the
measure is the distance from the elbow to the end
of the middle finger, which is called ama in Hebrew.
The common cubit is six handbreadths long, equal to
48 cm according to one opinion and 57.6 cm according
to another. However, in the Talmud one also finds mention of a short cubit, which is five handbreadths long. In
addition, there were two other cubits that were used
in the Temple for special measurements; one was half a
fingerbreadth longer and one was a full fingerbreadth
longer than the standard cubit.
HALAKHA

A sukka that is more than twenty cubits high – סו ָּּכה
בוֹהה ְל ַמ ְﬠ ָלה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה
ָ ש ִהיא ְ ּג:
ֶ ׁ A sukka that is more
than twenty cubits high is unfit, in accordance with the
opinion of the first tanna in the mishna (Shulĥan Arukh,
Oraĥ Ĥayyim 633:1).
A sukka that is not even ten handbreadths high –
בוֹהה ֲﬠ ָ ׂש ָרה ְט ָפ ִחים
ָ סו ָּּכה ׁ ֶש ֵאינָ ּה ְ ּג: A sukka that is less than
ten handbreadths high is unfit (Shulĥan Arukh, Oraĥ
Ĥayyim 633:8).
A sukka that does not have three walls – סו ָּּכה ׁ ֶש ֵאין
ל ּה ׁ ָשל ֹׁש דְּ ָפנוֹת:ָ A sukka that does not have three walls
as defined by the Sages is unfit (Shulĥan Arukh, Oraĥ
Ĥayyim 630:2).
Whose sunlight is greater than its shade – ׁ ֶש ַח ָּמ ָת ּה
מרו ָ ּּבה ִמ ִ ּצ ָּל ָת ּה:ְ A sukka through whose roofing more
sunlight passes than the shade it provides is unfit
(Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 631:1).
An alleyway that is higher than twenty cubits – ָמבוֹי
בוֹה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה
ּ שהוּא ָ ּג:
ֶ ׁ If the cross beam placed over
the entrance to an alleyway to permit carrying in the
alleyway on Shabbat is more than twenty cubits oﬀ
the ground, it is unfit, and one may not carry in the
alleyway. This ruling is in accordance with the opinion of
the Rabbis (Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 363:26).

NOTES

The placement of the tractate – ס ֶדר ַה ַּמ ֶּס ֶכת:ֵ The Rambam
explains the placement of tractate Sukka in the order of Moed.
After presenting the halakhot of Shabbat, Rabbi Yehuda HaNasi
sought to elucidate the halakhot of the three pilgrimage Festivals, albeit with certain digressions. He began with the festival
of Passover in tractate Pesaĥim. As there is no tractate devoted
to the festival of Shavuot, he proceeded to tractate Sukka, in
which the numerous mitzvot tied to the festival of Sukkot are
discussed. Then he proceeded to tractate Beitza, in which the
general halakhot common to all of the Festivals are discussed.
According to Rav Sherira Gaon in Sefer Yuĥasin, the order of
the tractates is based on the calendar, and therefore tractate
Pesaĥim is followed by tractates Rosh HaShana, Yoma, which
deals with Yom Kippur, and only then Sukka.
In terms of the sequence of topics within the tractate, although the mitzva of lulav and the four species appears in the
Torah prior to the mitzva of sukka, the halakhot of the latter
appear first in the tractate because the festival of Sukkot is
named for that mitzva. Furthermore, one begins to engage in
the mitzva of sukka by seeing to its construction prior to the Festival, while one begins to engage in the mitzva of lulav and the
four species only on the first day of the Festival (Arukh LaNer).

More than twenty cubits high – בוֹהה ְל ַמ ְﬠ ָלה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה
ָ ג:ּ ְ
Some early commentaries noted a certain redundancy in this
phrase, as in the mishna both the term high [gevoha] and the
term above [lemala] are used (see Melekhet Shlomo). They explained that the duplication underscores that the reference is
to the height of the roofing, i.e., the distance from the roofing
to the floor of the sukka, and not to the height of the walls
of the sukka or the height of the top of the roofing (see Ritva
and others).
The beam of an alleyway – קוֹרת ָמבוֹי:
ַ The Gemara is referring
to an alleyway that is surrounded by walls on three sides and
open on the fourth side, adjacent to the public domain. Although by Torah law the alleyway is a private domain, since it is
utilized by the residents of several courtyards that open into the
alleyway, the Sages decreed that one may not carry an object
from a courtyard to the alleyway, or vice versa, without first
establishing a merging of the alleyways. This is accomplished
as follows: First, the residents of the diﬀerent courtyards unite
by placing jointly owned food in one of the courtyards, rendering them partners. Second, the open side of the alleyway is
sealed oﬀ from the public domain with a symbolic partition.

This sealing is eﬀected either by placing a side post adjacent
to one side of the entrance to the alleyway or by placing a
crossbeam over the entrance.
Diminish – יְ ַמ ֵﬠט: The mishna states that one must diminish the
height of the beam and does not state that one must lower the
beam, because the objective of diminishing the space between
the ground and the beam can be accomplished either by lowering the beam or by raising the ground (Ritva).
Unfit and rectification – פסו ָּלה וְ ַת ַ ּקנְ ָּתא:ְ ּ Rashi and other commentaries explain that the term unfit is used with regard to
halakhot that are explicitly stated in the Torah, as that case calls
for unequivocal, decisive language. See Tosafot, who explain
that unfit is a harsh expression, and it would have been more
appropriate to express the halakha in less severe terms. Others explain that the question of the Gemara was not why the
mishna did not use the term unfit in the case of the alleyway,
as establishing the merging of the alleyways is optional, and
the residents of the courtyards may choose not to establish it.
However, in the case of the sukka, which is an obligation, if it
was not constructed properly it is indeed unfit (Rabbi Aharon
HaLevi; Ritva).
. פרק א׳ דף ב. Perek I . 2a
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NOTES

And there shall be a sukka for shade, etc. – וְ סו ָּּכה ִּת ְהיֶ ה ְלצֵ ל
וכו׳: This is the meaning of the verse: The sukka provides shade,
provides shelter from the storm, and shields from the rain
(Rabbi Aharon HaLevi; Tosafot).

יתא נַ ִמי ָּתנֵי
ָ ְאוֹרי
ַ  ִ ּב ְד:ימא
ָ יב ֵﬠית ֵא
ּ ָ וְ ִא
– (ישי ִמ ְיל ָתה
ִ ׁ  סו ָּּכה )דִּ נְ ִפ,ּ ִמיהו.ַּת ַ ּקנְ ָּתא
 ָמבוֹי דְּ ָלא נָ ֵפ ׁיש,״פסו ָּלה״
ְ ּ ּ ָפ ֵסיק וְ ָתנֵי
.יה – ָּתנֵי ַּת ַ ּקנְ ָּתא
ּ ִמ ֵּיל

The Gemara suggests an alternative explanation: And if you
wish, say instead that even with regard to matters prohibited by
Torah law, it would have been appropriate for the mishna to
teach a method of rectification. However, with regard to sukka,
whose matters are numerous, it categorically teaches that it
is unfit. Merely diminishing the height of a sukka is insuﬃcient
to render it fit; the sukka must also satisfy requirements governing its size, its walls, and its roofing. Teaching the remedy for
each disqualification would have required lengthy elaboration.
With regard to an alleyway, however, whose matters are not
numerous, the mishna teaches the method of rectification.
Once the height is diminished, it is permitted to carry in the
alleyway.

?ְמנָ א ָהנֵי ִמ ֵּילי

§ After clarifying its formulation, the Gemara addresses the

In sukkot shall you reside seven days – ַ ּב ּסו ּּכוֹת ֵּת ׁ ְשב ּו ׁ ִש ְב ַﬠת
יָ ִמים: The proof from this verse is from the fact that the verse
begins with the words “in sukkot shall you reside.” It means:
First build a structure that is a sukka, i.e., a structure that is
clearly identifiable as a temporary structure (Ritva; see Rabbeinu Yehonatan and Arukh LaNer).
BACKGROUND

Ashterot Karnayim – ﬠ ׁ ְש ְּתרוֹת ַק ְרנַיִ ים:ַ Many identify this with
Ashtarot, a large city east of the Jordan River, whose ruins
are approximately 30 km east of the Sea of Galilee. From the
description here, it appears that it was located in a valley
surrounded by steep mountains to the point that no sunlight
reached it at all.

halakha in the mishna and asks: From where are these matters,
i.e., the halakha that a sukka may not exceed a height of twenty
cubits, derived?
״ל ַמ ַﬠן יֵ ְדע ּו
ְ : דְּ ָא ַמר ְק ָרא,ָא ַמר ַר ָ ּבה
הוֹש ְב ִּתי ֶאת ְ ּבנֵי
ַ ׁ יכם ִּכי ַב ּסו ּּכוֹת
ֶ דוֹרוֹת
ֵ
ﬠ יוֹד
ֵ  ַﬠד ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה – ָא ָדם,יִ ְ ׂש ָר ֵאל״
 ְל ַמ ְﬠ ָלה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים,ׁ ֶשהוּא דָּ ר ַ ּב ּסו ָּּכה
,ﬠ ׁ ֶשדָּ ר ַ ּב ּסו ָּּכה יוֹד
ֵ ַא ָּמה – ֵאין ָא ָדם
.ִמ ׁ ּשוּם דְּ ָלא ׁ ָש ְל ָטא ָ ּב ּה ֵﬠינָ א

Rabba said that it is derived as the verse states: “So that your
future generations will know that I caused the children of
Israel to reside in sukkot when I took them out of the land of
Egypt” (Leviticus : ). In a sukka up to twenty cubits high,
even without a concerted eﬀort, a person is aware that he is
residing in a sukka. His eye catches sight of the roofing, evoking
the sukka and its associated mitzvot. However, in a sukka that is
more than twenty cubits high, a person is not aware that he
is residing in a sukka because his eye does not involuntarily
catch sight of the roof, as at that height, without a concerted
eﬀort one would not notice the roofing.

 ״וְ סו ָּּכה ִּת ְהיֶ ה: ֵמ ָה ָכא,ַר ִ ּבי זֵ ָירא ָא ַמר
–  ַﬠד ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה,חוֹרב״
ֵ יוֹמם ֵמ
ָ ְלצֵ ל
 ְל ַמ ְﬠ ָלה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים,יוֹשב ְ ּבצֵ ל סו ָּּכה
ֵ ׁ ָא ָדם
 ֶא ָלא,יוֹשב ְ ּבצֵ ל סו ָּּכה
ֵ ׁ ַא ָּמה – ֵאין ָא ָדם
.ְ ּבצֵ ל דְּ ָפנוֹת

Rabbi Zeira said that it is derived from here: The verse states:
“And there shall be a sukka for shadeN in the daytime from the
heat, and for refuge and cover from storm and from rain” (Isaiah
: ). In a sukka up to twenty cubits high, a person is sitting in
the shade of the sukka, i.e., the shade of the roofing; in a sukka
that is more than twenty cubits high, a person is not sitting in
the shade of the roofing of the sukka but rather in the shade
of the walls of the sukka, as their considerable height provides
constant shade, rendering the shade of the roofing irrelevant.

עוֹשה
ׂ ֶ  ָה, ֶא ָּלא ֵמ ַﬠ ָּתה:יה ַא ַ ּביֵ י
ּ  ָא ַמר ֵלAbaye said to him: But if it is so that one is required to sit in the
 ָה ִכי נַ ִמי דְּ ָלא, סו ָּּכתוֹ ְ ּב ַﬠ ׁ ְש ְּתרוֹת ַק ְרנַיִ םshade of the roofing of the sukka, then in the case of one who
B
!? ָהוֵ י סו ָּּכהmakes his sukka in Ashterot Karnayim, which is located between two mountains that prevent sunlight from reaching there,
so too, it is not a fit sukka, since he is not sitting in the shade of
the roofing.
–  דַּ ל ַﬠ ׁ ְש ְּתרוֹת ַק ְרנַיִ ם,יה ָה ָתם
ּ  ָא ַמר ֵלRabbi Zeira said to him: The two cases are not comparable;
 ָה ָכא דַּ ל דְּ ָפנוֹת – ֵל ָּיכא, ִא ָּיכא צֵ ל סו ָּּכהthere, if one theoretically removes the Ashterot Karnayim
. צֵ ל סו ָּּכהmountains that obstruct the sunlight, there is still the shade of
the roofing of the sukka. In that case, the sukka is properly
constructed and there are only external factors that aﬀect the
sunlight. However, here, in the case of a sukka that is more than
twenty cubits high, if one theoretically removes the walls of the
sukka, there is no shade provided by the roofing of the sukka,
since throughout the day sunlight will enter the sukka beneath
the roofing from where the walls used to be.
״ב ּסו ּּכוֹת ֵּת ׁ ְשב ּו
ּ ַ : ֵמ ָה ָכא,וְ ָר ָבא ָא ַמר
 ָּכל ׁ ִש ְב ַﬠת: ָא ְמ ָרה ּת ָוֹרה.ׁ ִש ְב ַﬠת יָ ִמים״
ַהיָּ ִמים צֵ א ִמדִּ ַירת ֶק ַבע וְ ׁ ֵשב ְ ּב ִד ַירת
עוֹשה
ׂ ֶ  ַﬠד ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה – ָא ָדם.ֲﬠ ַראי
 ְל ַמ ְﬠ ָלה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים,דִּ ָירתוֹ דִּ ַירת ֲﬠ ַראי
עוֹשה דִּ ָירתוֹ דִּ ַירת
ׂ ֶ ַא ָּמה – ֵאין ָא ָדם
. ֶא ָּלא דִּ ַירת ֶק ַבע,ֲﬠ ַראי
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Rava said that the halakha is derived from here: “In sukkot
shall you reside seven days” (Leviticus : ).N The Torah
said: For the entire seven days, emerge from the permanent
residence in which you reside year round and reside in a
temporary residence, the sukka. In constructing a sukka up
to twenty cubits high, a person can render his residence a
temporary residence, as up to that height one can construct a
structure that is not sturdy; however, in constructing a sukka
above twenty cubits high, one cannot render his residence
a temporary residence; rather, he must construct a sturdy
permanent residence, which is unfit for use as a sukka.

 ָﬠ ָ ׂשה, ֶא ָּלא ֵמ ַﬠ ָּתה:יה ַא ַ ּביֵ י
ּ  ָא ַמר ֵלAbaye said to him: But if that is so, then if he constructed a sukka
יכךְ ַﬠל ַ ּג ָ ּבן – ָה ִכי
ֵּ יצוֹת ׁ ֶשל ַ ּב ְרזֶ ל וְ ִס
ּ  ְמ ִחwith steel partitions and placed roofing over them, so too, there, say
!? נַ ִמי דְּ ָלא ָהוֵ י סו ָּּכהthat it would not be a fit sukka, as any sukka constructed as a permanent residence would be unfit. However, there is no opinion that
deems a sukka of that sort unfit.
 ַﬠד ֶﬠ ְ ׂש ִרים: ְ ָה ִכי ָק ָא ִמינָ א ָלך,יה
ּ ָא ַמר ֵל
,עוֹשה דִּ ָירתוֹ דִּ ַירת ֲﬠ ַראי
ׂ ֶ  דְּ ָא ָדם,ַא ָּמה
.יה דִּ ַירת ֶק ַבע – נַ ִמי נָ ֵפיק
ּ ִּכי ָﬠ ֵביד ֵל
עוֹשה
ׂ ֶ  דְּ ָא ָדם,ְל ַמ ְﬠ ָלה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה
יה דִּ ַירת
ּ  ִּכי ָﬠ ֵביד ֵל,דִּ ָירתוֹ דִּ ַירת ֶק ַבע
.ֲﬠ ַראי – נַ ִמי ָלא נָ ֵפיק

Rava said to him in response that this is what I am saying to you: In
a case where one constructs a sukka up to twenty cubits high, a height
that a person typically constructs a temporary residence, when he
constructs a structure of that height that is sturdy like a permanent
residence, he also fulfills his obligation. However, in a case where one
constructs a sukka more than twenty cubits high, a height that a
person typically constructs a permanent residence, even when he
constructs it in a less sturdy fashion like a temporary residence, he
does not fulfill his obligation.
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יﬠה
ָ  ּכו ְּּלה ּו ְּכ ַר ָ ּבה ָלא ָא ְמ ִרי – ַההוּא יְ ִדThe Gemara explains why each of the Sages cited his own source and
. ְלדוֹרוֹת ִהיאdid not accept the sources cited by the others. All of them, Rabbi
Zeira and Rava, did not say that the fact that a sukka more than twenty
cubits high is unfit is derived from the verse: “So that your future
generations will know that I caused the children of Israel to reside in
sukkot when I took them out of the land of Egypt” (Leviticus : ),
as did Rabba, because in their opinion that verse does not mandate
one to be aware that he is sitting in a sukka; rather, it mandates
knowledge for future generations of the exodus from Egypt.
 ְּכ ַר ִ ּבי זֵ ָירא נַ ִמי ָלא ָא ְמ ִרי – ַההוּא ִלימוֹתSimilarly, they, Rabba and Rava, also did not say that it is derived from
.יח הוּא דִּ ְכ ִתיב  ַה ָּמ ׁ ִשthe verse: “And there shall be a sukka for shade in the daytime from
the heat” (Isaiah : ), as did Rabbi Zeira, because in their opinion it
is with regard to the messianic era that this verse is written. It means
that God will be a shield and a shelter for the Jewish people; it is not
referring to the structure of a sukka.
ימא ְק ָרא ״וְ חו ּ ָּפה
ָ  ִאם ֵּכן ֵל: וְ ַר ִ ּבי זֵ ָיראThe Gemara asks: And Rabbi Zeira, how would he respond to this
 ו ַּמאי ״וְ סו ָּּכה ִּת ְהיֶ ה,יוֹמם״
ָ  ִּת ְהיֶ ה ְלצֵ לobjection? The Gemara answers that Rabbi Zeira could say: If it is so
.יוֹמם״ – ׁ ָש ְמ ַﬠ ְּת ִמ ָּינ ּה ַּת ְר ֵּתי
ָ  ְלצֵ לthat the verse is merely a metaphor, let the verse say: And there shall
be a canopy for shade in the daytime from the heat, which is the term
used in the previous verse. And what is the meaning of: “And there
shall be a sukka for shade in the daytime from the heat”? Learn from
it two matters: One is the plain meaning of the verse, that God will
be a canopy of glory for the Jewish people, and the second is that the
essence of a sukka is to have the roofing provide shade.
 ְּכ ָר ָבא נַ ִמי ָלא ָא ְמ ִרי – ִמ ׁ ּשוּם קו ׁ ְּשיָ אThey, Rabba and Rabbi Zeira, also did not say that it is derived from
. דְּ ַא ַ ּביֵ יthe verse: “In sukkot shall you reside seven days” (Leviticus : ), as
did Rava, due to the diﬃculty raised by Abaye with regard to a sukka
with steel partitions. Since there is a weakness in each of the sources,
it is understandable why the other Sages did not accept it.
ֹאשיָּ ה
ִ ׁ ְּכ ַמאן ָאזְ ָלא ָהא דְּ ָא ַמר ַר ִ ּבי י
לוֹקת ְ ּב ׁ ֶש ֵאין דְּ ָפנוֹת
ֶ  ַמ ֲח:ָא ַמר ַרב
 ֲא ָבל דְּ ָפנוֹת ַמ ִ ּגיעוֹת,ַמ ִ ּגיעוֹת ַל ְּס ָכ ְך
ַל ְּס ָכךְ – ֲא ִפילּ ּו ְל ַמ ְﬠ ָלה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה
? ְּכ ַמאן.ְּכ ׁ ֵש ָרה

HALAKHA

A sukka more than twenty cubits high – סו ָּּכה ְל ַמ ְﬠ ָלה
מ ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה:ֵ A sukka more than twenty cubits high is
unfit, whether it is large or small, whether or not the
walls reach the roofing. That is because the halakha
was ruled in accordance with Rava’s understanding
of the mishna. The ruling is in accordance with the
opinion of Rava either because the premise throughout rabbinic literature is that a sukka is a temporary
residence, or because the discussion in the Gemara
here appears to be based on his understanding, or
because he is the latest amora cited in the Gemara and
the halakha is ruled in accordance with the opinion of
the latest amora (Rif; Rabbi Zeraĥya HaLevi; Ra’avad;
Rosh; Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 633:1).
NOTES

And since the walls of the sukka reach the roofing
the eye catches sight of the roofing – וְ ֵכיוָ ן דִּ ְד ָפנוֹת
מ ִ ּגיעוֹת ַל ְּס ָכ ְך ִמ ׁ ְש ָלט ׁ ָש ְל ָטא ָ ּב ּה ֵﬠינָ א:ַ Many explain that
the eye follows the walls of the sukka to the top, leading one sitting in the sukka to see the roofing and be
aware that he is indeed sitting in a sukka. Others explain that since the walls reach the roofing, one sitting
in the sukka cannot see outside the sukka. Since his
sightline is limited to the interior of the sukka, he will
take note of the roofing as well (Rav Yehuda ben Rav
Binyamin HaRofeh). Rabbi Aharon HaLevi and the Ritva
explain that since the walls reach the roofing, one in
the sukka will sense that he is surrounded on all sides
by the walls and the roofing of the sukka.

§ The Gemara asks: In accordance with whose opinion is that which
Rabbi Yoshiya said that Rav said: The dispute between Rabbi
Yehuda and the Rabbis with regard to the fitness of a sukka more than
twenty cubits highH is specifically in a case where the walls of the
sukka do not reach up to the roofing; however, in a case where the
walls of the sukka reach up to the roofing, the Rabbis concede that
even if the roofing is more than twenty cubits high, it is fit. In accordance with whose opinion is it?

 ִמ ׁ ּשוּם דְּ ָלא ׁ ָש ְל ָטא ָ ּב ּה: דְּ ָא ַמר, ְּכ ַר ָ ּבהIt is in accordance with the opinion of Rabba, who says that the
–  וְ ֵכיוָ ן דִּ ְד ָפנוֹת ַמ ִ ּגיעוֹת ַל ְּס ָכ ְך, ֵﬠינָ אreason that a sukka that high is unfit is because the eye does not autoof the sukka
. ִמ ׁ ְש ָלט ׁ ָש ְל ָטא ָ ּב ּה ֵﬠינָ אmatically catch sight of the roofing. And since the walls
reach the roofing, the eye catches sight of the roofing,N as the person
will follow the walls all the way up to the roofing despite their considerable height. However, if the roofing is not contiguous with the top
of the walls, a person does not notice it without a concerted eﬀort.
: פרק א׳ דף ב. Perek I . 2b
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NOTES

And since the sukka is spacious there is shade – יחא
ָ ִוְ ֵכיוָ ן דִּ ְרו
יכא צֵ ל
ָּ א:ִ Apparently these measurements are based on the fact
that even at noon, the sun in Eretz Yisrael and in Babylonia is not
directly overhead but shines at an angle. Based on that angle and
the ratio between the width of the sukka and the height of the
walls, it is possible to calculate whether the shade on the floor of
the sukka is provided by the roofing.

ְּכ ַמאן ָאזְ ָלא ָהא דְּ ָא ַמר ַרב הוּנָ א ָא ַמר
לוֹקת ְ ּב ׁ ֶש ֵאין ָ ּב ּה ֶא ָּלא ַא ְר ַ ּבע
ֶ  ַמ ֲח:ַרב
 ֲא ָבל יֵ ׁש ָ ּב ּה,ַא ּמוֹת ַﬠל ַא ְר ַ ּבע ַא ּמוֹת
– יוֹתר ֵמ ַא ְר ַ ּבע ַא ּמוֹת ַﬠל ַא ְר ַ ּבע ַא ּמוֹת
ֵ
.ֲא ִפילּ ּו ְל ַמ ְﬠ ָלה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה ְּכ ׁ ֵש ָרה
?ְּכ ַמאן

BACKGROUND

And since the sukka is spacious there is shade – יחא ִא ָּיכא
ָ ִוְ ֵכיוָ ן דִּ ְרו
צֵ ל: This is a theoretical discussion, as in reality, at the latitude of
Eretz Yisrael and certainly that of Babylonia, in a sukka four cubits
wide and twenty cubits high no sun will reach the floor of the
sukka from the roofing even at noon on the summer solstice,
since the sun will still appear several degrees to the south. Only
in areas considerably closer to the equator is the sun ever directly
overhead.

 וְ ֵכיוָ ן, ִמ ׁ ּשוּם צֵ ל הוּא: דְּ ָא ַמר, ְּכ ַר ִ ּבי זֵ ָיראIt is in accordance with the opinion of Rabbi Zeira, who
.יכא צֵ ל סו ָּּכה
ָ ִ דִּ ְרוsays that a sukka that high is unfit due to the shade that is
ָּ יחא – ִא
provided by the walls and not by the roofing; and since the
sukka in this case is spacious and has a large area, there is
shadeNB from the roofing of the sukka and not only from the
walls.
ְּכ ַמאן ָאזְ ָלא ָהא דְּ ָא ַמר ַרב ָחנָן ַ ּבר ַר ָ ּבה
ֶ  ַמ ֲח:ָא ַמר ַרב
לוֹקת ְ ּב ׁ ֶש ֵאינָ ּה ַמ ֲחזֶ ֶקת
,ֹאשוֹ וְ רו ּּב וֹ וְ ׁש ּו ְל ָח נוֹ
ׁ ֶא ָּלא ְּכ ֵד י ר
ֵ ֲא ָבל ַמ ֲחזֶ ֶקת
ֹאשוֹ וְ רו ּּבוֹ
ׁ יוֹתר ִמ ְּכ ֵדי ר
ּ וְ ׁשו ְּל ָחנוֹ – ֲא ִפ
יל ּו ְל ַמ ְﬠ ָלה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים
. ְּכ ַמאן? דְּ ָלא ְּכ ַחד.ַא ָּמה ְּכ ׁ ֵש ָרה

The Gemara asks: In accordance with whose opinion is that
which Rav Ĥanan bar Rabba said that Rav said: The dispute
between Rabbi Yehuda and the Rabbis with regard to the
fitness of a sukka more than twenty cubits high is specifically
in a case where the sukka is only large enough to hold one’s
head, most of his body, and his table, as, if the sukka were
smaller, it would not qualify as a sukka; however, in a case
where it is suﬃciently large to hold more than one’s head,
most of his body, and his table, even if it is more than twenty cubits high, it is fit. In accordance with whose opinion is
it? It is not in accordance with the opinion of any one of
them. This statement cannot be explained according to any
of the rationales for the fact that a sukka more than twenty
cubits high is unfit.

ֹאשיָּ ה ּ ְפ ִליגָ א ַאדְּ ַרב
ִ ׁ ִ ּב ׁ ְש ָל ָמא דְּ ַר ִ ּבי י
 דְּ ִאינְ ה ּו ָקא,הוּנָ א וְ ַרב ָחנָ ן ַ ּבר ַר ָ ּבה
 וְ ִאיה ּו ָלא ָקא,יָ ֲה ִבי ׁ ִשעו ָּרא ְ ּב ִמ ׁ ְש ָכא
.יָ ֵהיב ׁ ִשעו ָּרא ְ ּב ִמ ׁ ְש ָכא

With regard to the three aforementioned halakhot, the
Gemara notes: Granted, the statement of Rabbi Yoshiya
diﬀers from the statements of Rav Huna and Rav Ĥanan bar
Rabba, as they are providing the measure of the extent of
the sukka while he is not providing a measure. In Rabbi
Yoshiya’s opinion, the halakha is based on whether the top of
the walls reach the roofing, which indicates a fundamentally
diﬀerent understanding of the issue of a sukka more than
twenty cubits high.

נֵימא
ָ ,ֶא ָּלא ַרב הוּנָ א וְ ַרב ָחנָן ַ ּבר ַר ָ ּבה
:יפ ְלגִ י; דְּ ָמר ָס ַבר
ַ ּ ְ ּב ֶה ְכ ׁ ֵשר סו ָּּכה ָק ִמ
: ו ָּמר ָס ַבר,ֶה ְכ ׁ ֵשר סו ָּּכה ְ ּב ַא ְר ַ ּבע ַא ּמוֹת
ֹאשוֹ וְ רו ּּבוֹ
ׁ ֶה ְכ ׁ ֵשר סו ָּּכה ְ ּב ַמ ֲחזֶ ֶקת ר
?וְ ׁשו ְּל ָחנוֹ

However, in terms of Rav Huna and Rav Ĥanan bar Rabba,
let us say that it is with regard to the minimum size required
for fitness of a sukka that they disagree; as one Sage, Rav
Huna, holds: The minimum size required for fitness of a
sukka is four by four cubits, and the other Sage, Rav Ĥanan
bar Rabba, holds: The minimum size required for fitness of
a sukka is one that holds one’s head, and most of his body,
and his table.

ֹאשוֹ
ׁ  דְּ כו ֵּּלי ָﬠ ְל ָמא ֶה ְכ ׁ ֵשר סו ָּּכה ר,ל ֹא
; וְ ָה ָכא ְ ּב ָהא ָק ִמ ּ ַיפ ְלגִ י.וְ רו ּּבוֹ וְ ׁשו ְּל ָחנוֹ
ֹאשוֹ וְ רו ּּב וֹ
ׁ  ְ ּב ַמ ֲחזֶ ֶקת ר:דְּ ָמר ָס ַבר
ֹאשוֹ וְ רו ּּבוֹ
ׁ יוֹתר ֵמר
ֵ  ֲא ָבל,וְ ׁשו ְּל ָחנוֹ ּ ְפ ִליגִ י
.וְ ׁשו ְּל ָחנוֹ – דִּ ְב ֵרי ַה ּכֹל ְּכ ׁ ֵש ָרה

The Gemara rejects this suggestion: No, there is no need to
explain their dispute that way, as it could be explained that
everyone, i.e., Rav Huna and Rav Ĥanan bar Rabba, agrees
that the minimum size required for fitness of a sukka is one
that holds one’s head, and most of his body, and his table.
And here, it is with regard to this that they disagree: One
Sage, Rav Ĥanan bar Rabba, holds that Rabbi Yehuda and
the Rabbis disagree only with regard to a sukka more than
twenty cubits high in a case where it holds the person’s head,
and most of his body, and his table. However, in a case
where it is larger than one that holds one’s head, and most
of his body, and his table, everyone agrees that the sukka is
fit regardless of its height.

Winter and summer solstices as seen from the northern hemisphere

Winter and summer solstices as seen from the equator

The Gemara asks: In accordance with whose opinion is that
which Rav Huna said that Rav said: The dispute between
Rabbi Yehuda and the Rabbis with regard to the fitness of a
sukka more than twenty cubits high is specifically in a case
where there is not an area of four cubits by four cubits in
the sukka; however, in a case where there is an area of more
than four cubits by four cubits in the sukka, the Rabbis
concede that even if the roofing is more than twenty cubits
high, it is fit. In accordance with whose opinion is it?

ֹאשוֹ וְ רו ּּבוֹ וְ ׁשו ְּל ָחנוֹ ַﬠד
ׁ  ֵמר: ו ָּמר ָס ַברAnd one Sage, Rav Huna, holds that it is with regard to a
יוֹתר ֵמ ַא ְר ַ ּבע
ֵ  ֲא ָבל, ַא ְר ַ ּבע ַא ּמוֹת ּ ְפ ִליגִ יsukka that ranges in size from one that holds one’s head, and
. ַא ּמוֹת – דִּ ְב ֵרי ַה ּכֹל ְּכ ׁ ֵש ָרהmost of his body, and his table up to one that is four by four
cubits that they disagree; however, if the sukka is more than
four by four cubits, everyone agrees that it is fit.
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בוֹהה ְל ַמ ְﬠ ָלה
ָ  סו ָּּכה ׁ ֶש ִה יא ְ ּג:יבי
ִ ית
ִ  ֵמThe Gemara raises an objection from a baraita: A sukka
 וְ ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה ַמ ְכ ׁ ִשיר, ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים ַא ָּמה – ּ ְפסו ָּלהthat is more than twenty cubits high is unfit. Rabbi
a sukka fit even if it is up to forty or fifty
. ַﬠד ַא ְר ָ ּב ִﬠים וַ ֲח ִמ ׁ ּ ִשים ַא ָּמהYehuda deems
cubits high.N
 ַמ ֲﬠ ֶ ׂשה ְ ּב ֵה ֶילנִי ַה ַּמ ְל ָּכה: ָא ַמר ַר ִ ּבי יְ הו ָּדהRabbi Yehuda said: There was an incident involving
Queen HeleneP in LodB where her sukka was more than
בוֹהה ֵמ ֶﬠ ְ ׂש ִרים
ָ  ׁ ֶש ָהיְ ָתה סו ָּּכ ָת ּה ְ ּג,ְ ּבלוֹד
twenty cubits high, and the Elders were entering and
 וְ ל ֹא,נָסין וְ יוֹצְ ִאין ְל ׁ ָשם
ִ  וְ ָהי ּו זְ ֵקנִים נִ ְכ,ַא ָּמה
exiting the sukka and did not say anything to her about
 ִמ ׁ ּ ָשם ְר ָאיָ יה?! ִא ׁ ּ ָשה: ָא ְמר ּו לוֹ.ָא ְמר ּו ָל ּה דָּ ָבר
the sukka not being fit.
 וַ ֲהל ֹא: ָא ַמר ָל ֶהן. ָהיְ ָתה ו ְּפטו ָּרה ִמן ַה ּסו ָּּכהThe Rabbis said to him: Is there proof from there? She was,
יה ל ֹא
ָ  ָּכל ַמ ֲﬠ ֶ ׂש: וְ עוֹד.ׁ ִש ְב ָﬠה ָ ּבנִים ָהו ּו ָל ּה
after all, a woman and therefore exempt from the mitzva
of sukka. Consequently, the fact that her sukka was not fit
.ָﬠ ְ ׂש ָתה ֶא ָּלא ַﬠל ּ ִפי ֲח ָכ ִמים
did not warrant a comment from the Elders.
Rabbi Yehuda said to them in response: Didn’t she have
seven sons and therefore require a fit sukka? And furthermore, she performed all of her actions only in accordance with the directives of the Sages.N
יה ל ֹא ָﬠ ְ ׂש ָתה
ָ  ָל ָּמה ִלי ְל ִמ ְיתנֵי ״וְ עוֹד ָּכל ַמ ֲﬠ ֶ ׂשBefore analyzing the objection being raised from the baraita,
? ֶא ָּלא ַﬠל ּ ִפי ֲח ָכ ִמים״the Gemara seeks to understand its content. Why do I need
Rabbi Yehuda to teach: And furthermore, she performed
all of her actions only in accordance with the directives of
the Sages? His first contention was suﬃcient.
,ֹּאמר ּו ָ ּבנִים ְק ַט ּנִים ָהיו
ְ  ִּכי ּת:ָּה ִכי ָק ָא ַמר ְלהו
–  ֵּכיוָ ן דְּ ׁ ִש ְב ָﬠה ָהו ּו,ו ְּק ַט ּנִים ּ ְפטו ִּרין ִמן ַה ּסו ָּּכה
יך
ְ ִאי ֶא ְפ ׁ ָשר דְּ ָלא ָהוֵ י ְ ּבה ּו ַחד ׁ ֶש ֵאינוֹ צָ ִר
.ְל ִא ּמוֹ

 ָק ָטן ׁ ֶש ֵאינוֹ צָ ִריךְ ְל ִא ּמוֹ – ִמדְּ ַר ָ ּבנַן:ּימרו
ְ וְ ִכי ֵּת
– יהי ִ ּב ְד ַר ָ ּבנַן ָלא ַמ ׁ ְשגַ ָחה
ִ  וְ ִא,יחיַּ יב
ַ הוּא דְּ ִמ
יה ל ֹא ָﬠ ְ ׂש ָתה ֶא ָּלא
ָ  וְ עוֹד ָּכל ַמ ֲﬠ ֶ ׂש:ָּתא ׁ ְש ַמע
.ַﬠל ּ ִפי ֲח ָכ ִמים

The Gemara answers that this is what Rabbi Yehuda is saying to them: If you say that Helene’s sons were minor sons
and minors are exempt from the mitzva of sukka, and that
is why the Elders said nothing; since they were seven sons,
then it is not possible that there was not at least one among
them who no longer needed his mother to look after him.
The halakha is that a minor who no longer needs his mother
has reached the age of training and is required to fulfill the
mitzva of sukka by rabbinic law. Even if she gave birth to
them in consecutive years, the oldest would be seven years
old, and at that age a child does not need his mother to
constantly look after him.
And if you say that a child who no longer needs his
motherN is obligated in the mitzva of sukka only by rabbinic law, and Queen Helene did not observe rabbinic law,
come and hear that which Rabbi Yehuda said: And furthermore, she performed all of her actions only in accordance
with the directives of the Sages.

NOTES

Forty or fifty cubits high – א ְר ָ ּב ִﬠים וַ ֲח ִמ ׁ ּ ִשים ַא ָּמה:
ַ The commentaries noted that at times, when amora’im state a halakha
with two diﬀerent measures, they are referring specifically to
those precise numbers. In those cases, the Sages will seek to
ascertain to understand why those specific numbers were presented. However, at times, as in this case, when the numbers
cited are a rhetorical instrument to indicate a large number,
and in fact even a sukka of one hundred cubits is fit, there is
no attempt to ascertain why those particular numbers were
chosen (Ritva; see Tosafot).
And furthermore she performed all of her actions only
in accordance with the directives of the Sages – וְ עוֹד ָּכל
יה ל ֹא ָﬠ ְ ׂש ָתה ֶא ָּלא ַﬠל ּ ִפי ֲח ָכ ִמים
ָ מ ֲﬠ ֶ ׂש:ַ An alternate version of this
incident appears in the Tosefta and in the Jerusalem Talmud,
which renders the Gemara’s discussion of the baraita moot.
The alternate version reads: She had seven sons who were
Torah scholars. Therefore, there is no need to prove that the
sukka that she built was fit.
With regard to the second reason cited: She performed all
of her actions only in accordance with the directives of the
Sages, some explain that it could be understood that although
Queen Helene was a woman, she wished to go beyond the
letter of the law and reside in a sukka. Since she opted to build
the sukka, she certainly built it properly and in accordance
with the specifications of the Sages (Sefat Emet).
A child who no longer needs his mother – יך
ְ ָק ָטן ׁ ֶש ֵאינוֹ צָ ִר
ל ִא ּמוֹ:ְ The early and later commentaries discussed at length
whether the obligation of a minor to reside in a sukka is based
on the general mitzva to train the child in the performance
of mitzvot, or whether there is a special rabbinic ordinance
obligating children who no longer need their mothers to
reside in the sukka.
BACKGROUND

Lod – לוֹד: Lod was one of the oldest towns in Judea. It grew
in significance toward the end of the Second Temple period,
and it served as an important cultural center for many generations after the destruction of the Temple. Some of the greatest
tanna’im lived there, including Rabbi Eliezer the Great, ben
Hyrcanus, Rabbi Tarfon, and others. Several important ordinances were instituted in the upper chamber of the house of
Nitza in Lod. After the bar Kokheva revolt the town remained
an important Torah center. Among the great amora’im who
lived there were Rabbi Yehoshua ben Levi, Rabbi Simlai, Rabbi
Yitzĥak bar Naĥmani, Rabbi Shimon ben Pazi, his son Rabbi
Yehuda, and Rabbi Aĥa.

 ִ ּב ׁ ְש ָל ָמא ְל ַמאן דְּ ָא ַמר ְ ּב ׁ ֶש ֵאין דְּ ָפנוֹת ַמ ִ ּגיעוֹתThe Gemara explores the statements of the amora’im who
ֶ  ַל ְּס ָכ ְך ַמ ֲחquoted Rav in light of this baraita. Granted, according to
ישב
ֵ ׁ לוֹקת – דַּ ְר ָּכ ּה ׁ ֶשל ַמ ְל ָּכה ֵל
ְ ְ ּבסו ָּּכה ׁ ֶש ֵאין דְּ ָפנוֹת ַמ ִ ּגיעוֹת ַל ְּס ָכךthe one, Rabbi Yoshiya, who said that it is specifically in a
case where the walls of the sukka do not reach up to the
roofing that there is a dispute between Rabbi Yehuda and
the Rabbis, the baraita can be explained as dealing with a
sukka of that type, as it is customary for a queen to reside
in a sukka in which the walls do not reach up to the roofing,
PERSONALITIES

Queen Helene – ה ֶילנִי ַה ַּמ ְל ָּכה:ֵ Helene, or in Greek Ε ένη, was
queen of Adiabene, a small country subjugated to the Parthian
Empire. Located on the Tigris River, it was situated in what
is today northern Syria. More than a generation prior to the
destruction of the Second Temple, Helene and her two sons,
Munbaz and Izats converted to Judaism, apparently along with
much of the local nobility.
Queen Helene and her two sons maintained strong ties to
the Jewish community in Eretz Yisrael. They would send substantial gifts to the Temple and enormous sums of money to
assist the poor in years of drought. It is plausible that members
of the royal family of Adiabene are buried in the magnificent
Graves of the Kings in Jerusalem.
As mentioned in the Talmud, Queen Helene was a righteous
proselyte who accepted upon herself all elements of halakha
Sarcophagus of Queen Helene
as taught to her by the Sages.
: פרק א׳ דף ב. Perek I . 2b
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